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37.
Zákon ze dne 11, března 1937, 

kterým se nově určuje výše státních záruk za 
vývozní úvěry podle zákonů o podpoře zahra

ničního obchodu.

Národní shromáždění republiky českoslo
venské usneslo se na tomto zákoně:

§ 1.
úhrn záruk poskytovaných podle § 8 zá

kona ze dne 16. července 1931, č. 121 Sb. z. 
a n., a stanovených v § 9 téhož zákona, v § 1

zákona ze dne 1. března 1933, č. 45 Sb. z. a n., 
a v § 1 zákona ze dne 9. dubna 1935, č. 70 Sb. 
z. a n., zvyšuje se o dalších 1.500,000.000 Kč.

§ 2.
Tento zákon nabývá účinnosti dnem vyhlá

šení; provedou jej ministři financí a prů- 
myslu, obchodu a živností v dohodě se zúčast
něnými ministry.

Dr. Beneš v. r.
Dr. Hodža v. r.

Dr. Kalfus v. r. Najman v. r.

38.
Úmluva

reP“b“k°'' * re"“blik0" Mstou o vzájemném vykonávání exekuřních
tuulu a o vzájemnosti ve věcech konkursních.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

jménem republiky československé

A

REPUBLIKY polské 

byla sjednána

tato umluva s dodatkovým protokolem:

Úmluva
mezi republikou československou a republikou 
Polskou o vzájemném vykonávání exekučních 
titulů a o vzájemnosti ve věcech konkurs

ních.

pubukaLpotA4ESK^L0venskJ a re-
iistiR P0LSKA’ P°kladajíce za účelno za-
exelučnícb JTi"6 uznávání a vykonatelnost 
exekučních titulu a vzájemnost ve věcech
SSTA se, ze Sjedni „ta

něnci’ K ‘ “1 l™”0™1! svými zmoč-

President
republiky československé:

pana Bohdana Pavlů,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, a

pana Dr. Antonína Koukala,
vrchního odborového radu ministerstva spravedlnosti,

Umowa
zawarta pomi§dzy Republika Czeskoslowacka 
a Rzeczřipospolita Polsky w sprawie wzajem- 
nego wykonywania tytulów egzekucyjnych 
oraz wzajemnošci w sprawach upadtošciowych.

r> republika CZESKOSLOWACKA I 
w v OSPOLITA POLSKA, uwažajac za 

azano zapewnic sobie wzajemne uznawa- 
1 wykonywanie tytulów egzekucyjnych

nnatc^^u0111080 w sPrawach upadíošciowych, 
w 0wi-y zawrzeč w tej mierze umowg, 
karnj . Ce 11 zamiano\vali Swymi Pelnomocni-

Prezydent
e p u b 11 k i Czeskoslowackiej: 

Pana Bohdana Pavlů,
Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego, i

I ana Dra Antonína Koukala,
Staiszego Radc§ Ministerstwa Sprawiedliwošci,
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President 
republiky Polské:

pana Dr. Waclawa Grzybowskiego,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra, a

pana Dr. Juljusza Renekiego,
právního radu v ministerstvu spravedlnosti,

kteří, vyměnivše si své plné moci a shle- 
davše je v dobré a náležité formě, shodli se na 
těchto ustanoveních:

ODDÍL PRVNÍ.

O vzájemné vykonatelnosti exekučních 
titulů.

článek 1.
Níže uvedené exekuční tituly, které vznikly 

v jednom ze smluvních Států a vztahují se na 
placení peněžité částky nebo na plnění movi
tých věcí nebo na jich vydání, budou na území 
druhého Státu uznávány a vykonatelný podle 
ustanovení této úmluvy.

Článek 2.
Exekuční tituly podle této úmluvy jsou:

1. rozsudky a jiná jim na roveň postavená 
rozhodnutí (bez rozdílu jejich pojmenování), 
vydaná soudy občanskými, jsou-li podle práva 
Státu, kde byly vydány, pravoplatné a vyko
natelné ;

2. pravoplatná a vykonatelná rozhodnutí 
soudu občanských o útratách, bylo-li by roz
hodnutí ve věci hlavní vykonatelno podle této 
umluvy, jakož i pravoplatná a vykonatelná 
rozhodnutí o útratách řízeni podle této 
umluvy;

3. soudní smíry;
4. rozhodnutí rozhodčích soudů a smíry 

před nimi sjednané, mají-li na území, kde 
k nim došlo, moc soudních rozhodnutí nebo 
smírů, byla-li rozhodčí smlouva sjednána 
písemně a byl-li rozhodce nebo rozhodci jme
nováni stranami samými nebo osobou třetí, 
které strany jmenování svěřily; volba roz
hodce nebo svěření volby osobě třetí musí býti 
písemně osvědčeny; projevy vůle konkludent- 
nimi činy nepostačí;

5. soudní a notářské listiny, ve kterých po
vinná strana se podrobila exekuci.

Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej:

Pana Dra Waclawa Grzybowskiego,
Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego, i

Pana Dra Juljusza Renekiego,
Radce Prawnego w Ministerstwie Sprawiedliwosci,

którzy po wymianie swych petnomocnictw 
i uznaniu ich za dobré i naležyte co do formy, 
zgodzili si§ na nastepujace postanowienia:

ROZDZIAL PIERWSZY.

O wzajemnem wykonywamu tytulów egseku- 
cyjnych.

Ar ty kul 1.
Nižej wyrnienione tytuly egzekucyjne, które 

powstaíy w jednem z Paňstw umawiajacych 
sie, a opiewaja na zaplate sumy pieniežnej 
albo na swiadezenie rzeezy ruchomych lub ich 
wydanie, běda uznawane i wykonywane na ob- 
szarze drugiego Panstwa na zasadzie postano- 
wieň niniejszej umowy.

A r t y k u 1 2.
Tytulami egzekucyjnemi w rozumieniu ni

niejszej umowy sa:
1. wyroki oraz inne narówni z niemi bedace 

orzeczenia (bez wzgiedu na ich nazw§), wy- 
dane przez sž|dy eywilne, ježeli wedlug ustaw 
Panstwa, w którem zostaty wydane, sa prawo- 
mocne i wykonaine;

2. prawomocne i wykonaine orzeczenia o ko- 
sztach, wydane przez sady eywilne, ježeli 
orzeczenie w sprawie samej wedlug niniejszej 
umowy byloby wykonaine, tudziež prawo
mocne i wykonaine orzeczenia o kosztach po- 
stepowania, wszczetego na podstawie niniej
szej umowy;

3. ugody sadowe;
4. orzeczenia sadów polubownych i ugody 

przed těmi sadami zawarte, ježeli na obszarze, 
na którym doszly do skutku, maj a moc orze- 
ezen lub ugód sadowych i ježeli zapiš na sad 
polubowny sporzadzony zostal na pišmie, a 
arbitra lub arbitrów wybraly strony same lub 
osoba trzecia, której strony ten wybór powie- 
rzyly; wybór arbitra oraz powierzenie wyboru 
osobie trzeciej powinny byč stwierdzone na 
pišmie; wyraženie woli w sposób dorozumiany 
nie jest wystarczajace;

5. dokumenty sadowe lub akty notarjalne, 
w których dlužník poddal sie egzekucji.

39*
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Článek 3.

Vykonatelnost exekučních titulů uvede
ných pod č. 1 předchozího článku, jestliže 
vznikly v řízení sporném, jest zajištěna pouze:

1. rozhodl-li ve věci soud Státu, na jehož 
území měl žalovaný řádné bydliště, anebo, ne- 
měl-li řádného bydliště ani v Československu 
ani v Polsku, soud Státu, na jehož území ža
lovaný měl pobyt. U osob právnických a spo
lečností, které mohou býti jako takové žalo
vány, rozhoduje místo, kde jest správa 
(sídlo);

2. rozhodl-li soud, v jehož obvodu jest žalo
vaný obchodní nebo průmyslový závod nebo 
žalovaná filiálka, o sporech, které se vztahují 
na tento závod či filiálku;

3. jedná-li se o žalobu proti osobě zavázané 
ze směnky nebo šeku a rozhodl-li soud místa, 
které podle zákonných předpisů platných pro 
rozhodující soud jest místem placení;

4. podrobil-li se žalovaný výslovně ať písem- 
nym. nebo telegrafickým prohlášením přísluš
nosti soudu, který ve věci rozhodl;

5. vydal-li soud rozhodnutí v důsledku ža
loby navzájem.

Vykonatelnost těmto exekučním titulům 
jest odepříti, jestliže k rozhodnutí věci byl by 
podle práva Státu, kde by exekuce měla býti 
vykonána, jiný soud výlučně příslušným.

článek 4.
Podle výše uvedených exekučních titulů 

(článek 2), které vznikly v jednom Státě, 
bude exekuce na území druhého Státu vyko
naná teprve tehdy, byla-li její přípustnost 
\ tomto State vyslovena způsobem předepsa
ným v této úmluvě.

Neustanovuje-li tato úmluva jinak, pL
0 nzení o prohlášení vykonatelnosti, ’ jali
1 o exekuci všeobecné předpisy práva platné 
o tom ve State, kde exekuce má býti vyl 
nana. Pokud podle těchto předpisů jest pí 
česní soud příslušný pro výkon exekuce ne 
pro žaloby týkající se exekuce, nastupuje 
jeho místo soud, v jehož obvodu jest exekv 
vykonávána.

A r t y k u 1 3.

Wymienione w p. 1 poprzedniego artykulu 
tytuly egzekucyjne, ježeli zostaly wydane 
w postepowaniu sporném, běda uznawane za 
wykonalne tylko wówczas:

1. ježeli spraw§ osadzil sad Paňstwa, na któ- 
rego obszarze pozwany mial miejsce zamiesz- 
kania, a ježeli nie mial miejsca zamieszka- 
nia, ani w Czechosíowacji ani w Polsce, sad 
Paňstwa, na którego obszarze przebywaí; co 
do osob prawnych i spolek, które jako takie 
moga, byč pozywane, rozstrzyga miejsce, 
w którem znajduje si§ zarzad (siedziba);

2. ježeli sad, w którego okr§gu znajduje si§ 
pozwane przedsiebiorstwo handlowe lub prze- 
myslowe albo pozwana filja, osadzil spraw§ 
sporná, odnoszaea sie do tego przedsi§bior- 
stwa lub filji;

3. ježeli chodzi o powództwo przeciw osobie 
zobowiazanej z wekslu lub czeku, a spraw§ 
osadzil s^d miejsca, które wedlug ustaw roz- 
strzygajijcych dla sadu orzekajacego jest 
miej scem platnošci;

_ 4. ježeli pozwany w pisemnem lub telegra- 
fieznem ošwiadczeniu poddal si§ wyražnie 
wlašciwošci sadu orzekaj acego;

5. ježeli orzeczenie sadowe zapadlo wskutek 
powództwa wzajemnego.

Wykonalnošč bedzie tym tytulom egzeku- 
cyjnym odmówiona, ježeli wedlug ustawodaw- 
stwa Paňstwa, w którem egzekucja mialaby 
byč wykonana, przewidziany jest dla rozpo- 
znania danej sprawy sad inny jako wylacznie 
wlašciwy.

A r t y k u 1 4.
Na podstawie wymienionych wyžej (art. 2)' 

tytulów egzekucyjnych, wydanych w jednem 
Paňstwie, egzekucja h§dzie przeprowadzona 
na obszarze drugiego Paňstwa dopiero wów
czas, gdy jej dopuszczalnošč b§dzie w tem 
Paňstwie orzeczona w trybie przewidzianym 
niniejszřj, umowa.

Ježeli przepisy niniejszej umowy nie stano- 
wig, inaczej, post§powanie, majíce na celu wy- 
danie orzeczenia o wykonalnošci, tudziež egze
kucja, odbywaja sip wedlug ogólnych, tego 
przedmiotu dotyczacych, przepisów ustawo- 
dawstwa obowiazuj^cego na obszarze Paň
stwa wykonywaj acego. Ježeli wedlug tych 
przepisów dla czynnošci egzekucyjnych lub 
dla powództw, dotyczacych egzekucji, wla- 
sciwy jest sad procesowy, wst§puje w jego. 
miejsce sad, w którego okr§gu egzekucja si§ 
odbywa.
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Článek 5.
O vykonatelnosti rozhodne soud na žádost 

vymáhající strany bez obeslání stran. Přísluš
ným jest obecný soud povinné strany, a ne- 
ní-li ho, soud, v jehož obvodu má býti zave
dena exekuce.

článek 6.
K žádosti nutno připoj iti veškeré přílohy 

potřebné k jejímu odůvodnění, zejména úplné 
vyhotovení exekučního titulu; při rozsudcích 
pro zmeškání je třeba připoj iti potvrzení 
soudu, který rozsudek vydal, že obsílka nebo 
opatření, kterým byl spor zahájen, byly do
ručeny žalovanému do vlastních rukou, a 
v případě uvedeném v druhé větě článku 7, 
č. 1, potvrzení téhož soudu, že byly splněny 
podmínky uvedené v zmíněném ustanovení. 
Přílohy jest třeba opatřiti překladem v ofi
cielním jazyku Státu, kde žádost má býti po
dána. Překlady musí býti ve shodě s předpisy 
platnými v Státě, kde j est podati žádost, nebo 
ma.n býti ověřeny soudně ustanoveným tlu
močníkem Státu, odkud exekuční titul po
chází.

. Exekuční tituly uvedené v článku 2, č. 1 a 2 
jest opatřiti též doložkou, že jsou pravoplatný 
a vykonatelný ve Státě, odkud pocházejí.

článek 7.
Prohlášení vykonatelnosti jest odepříti:

1. jestli žalovaný se nepustil do sporu a ne
ní1 i011 ústních nikou doručena ob- 

si ja nebo opatření, kterým byl spor zahájen; 
avšak ve sporech mezi příslušníky Státu, kde 
exe tuční titul vznikl, a na jeho území dostačí 
onen způsob doručení, který odpovídá před
pisům o tom platným v tomto Státě;

‘ý,kyla-li žalovanému nějakou nepravidel
nosti nzení odňata možnost, aby se zúčastnil 
nzem;

,S- jestliže rozhodnutí, jež má býti vyko- 
nano,^ odchyluje se v otázce způsobilosti

piavum,. způsobilosti k jednání, procesní 
způsobilosti^ nebo zákonného zastoupení pří
slušníka Státu, kde exekuce má býti vykoná
na, v neprospěch tohoto příslušníka od práva 
tohoto státu;

4. odporuj e-li cizí exekuční titul pravoplat- 
emu rozhodnutí vlastního soudu o témže

A r t y k U 1 5.
Orzeczenie o wykonalnošci wydaje sg.d na 

wniosek wierzyciela, bez wzywania stron. 
Wlašciwym jest sad powszechny dlužníka, a 
w braku takiego sadu ten sad, w którego 
okregn ma byc wszczeta eg-zekucja.

A r t y k u 1 6.
Do wniosku nálezy doíaczyč wszystkie do

kumenty potrzebne do jego uzasadnienia, a 
w szczególnošci wypis calego tytulu egzeku- 
cyjnego; ježeli chodzi o wykonanie wyroku 
zaocznego, nálezy doíaczyč zašwiadczenie 
sadu, który wyrok wydal, že wezwanie lub za- 
rzadzenie, wszczynajace proces, zostalo po
žívanému dorgczone do rak wlasnych, a 
w przypadkach, okrešlonych art. 7 p. 1 zdanie 
drugie — zašwiadczenie tegož sadu, stwier- 
dzaj ace zajšcie warunków w tym przepisie 
wymienionych. Zalaczniki naležy zaopatrzyc 
w tlumaczenie na j ezyk oficjalny Paňstwa, 
w którem wniosek ma byc zložony. Tíumacze- 
nie musi odpowiadac przepisom obowiazuja- 
cym w Paňstwie, w którem wniosek ma byc 
zložony, albo musi byc uwierzytelnione przez 
zaprzysiežonego sadownie tíumacza Paňstwa, 
z którego obszaru tytul egzekucyj ny pochodzi.

Wymienione w art. 2 p. 1 i 2 tytuly egze- 
kucyjne musza byc ponadto zaopatrzone w po- 
swiadczenie, že podlegaja wykonaniu w Paň
stwie, skad pochodza, i že sa prawomocne.

A r t y k u 1 7.
Naležy odmówič uznania tytulu za wyko- 

nalny:
1. ježeli pozwany nie wdal si§ w spor, a we

zwanie lub zarzadzenie, wszczynajace proces, 
nie zostalo mu doreczone do rak wlasnych; 
jednak dor§czenia w sprawach miedzy obywa- 
telami i na obszarze tego Paňstwa, skad wy
rok pochodzi, sa wystarczajíjce, gdy odpowia- 
daja przepisom o doreczeniach w Paňstwie 
tem obowiazujacym;

2. ježeli wskutek jakiejš nieprawidlowošci 
post§powania odj§to pozwanemu možnošč bra- 
nia udzialu w tem post§poivaniu;

8. ježeli orzeczenie, ulegajace wykonaniu, 
przy ocenie zdolnošci prawnej, zdolnošci do 
dzialania, zdolnošci procesowej lub ustawo- 
wego zastgpstwa obywatela Paňstwa, w któ
rem egzekucja ma byc wykonana, odbiega ze 
szkoda dla niego od prawa tego Paňstwa;

4. ježeli zagraniczny tytul egzekucyjny po- 
zostaje w sprzecznošci z prawomocnem orze-
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právním poměru nebo o témže sporném před
mětu;

_ 5. má-li býti exekucí dosaženo uznání práv
ního poměru nebo vykonání nároku, které na 
území Strany, kde exekuce má býti vykonána, 
jsou v odporu s hlavními zásadami veřejného 
pořádku tam platného nebo s dobrými mravy.

Výše uvedených důvodů pro odepření 
uznání vykonatelnosti jest použiti na jednot
livé, v článku 2 uvedené, exekuční tituly podle 
jejich druhu.

Při zkoumání důvodů pro odepření vykona
telnosti není soud vázán skutkovými zjiště
ními exekučního titulu. Další přezkoumávání 
správnosti exekučního titulu jest vyloučeno.

Rozhodnutí o vykonatelnosti řeší otázku vy
konatelnosti cizího exekučního titulu s koneč
nou platností a jest závazným pro celé území 
Státu, kde bylo vydáno. Řízení o prohlášení 
vykonatelnosti jest odloží ti, jestliže o týž 
právní poměr anebo předmět jest u některého 
soudu Státu, kde exekuce má býti vykonána 
již zahájen spoi\

Článek 8.
Povinná strana může v řízení o prohlášei 

vykonatelnosti vznésti všechny námitky pro 
nároku zjištěnému v exekučním titulu, jakc 
i proti vykonatelnosti exekučního titulu je 
potud, pokud podle práva platného na úžen 
Státu kde exekuce má býti vykonána, jso
pustny7 t0h° druhu v řízení exekučním př

Tyto námitky mohou býti vzneseny i 
výkonu exekuce. y

czéniem sadu swojskiego, wydanem w zakre- 
sie tego samego stosunku prawnego lub co do 
tego samego przedmiotu spora;

5. Ježeli w drodze egzekucji miaioby byč 
osiagniete uznanie stosunku prawnego lub 
urzeczywistnienie roszczenia, które na obsza- 
rze Strony wykonywajacej sa sprzeczne z pod- 
stawowemi zasadami obowiazuj acego na tym 
obszarze porzadku publicznego lub z dobremi 
obyczajami.

^ Powyžsze przyczyny odmowy uznania tytu- 
tów za wykonalne stosuje si§ do poszczegól- 
nych w artykule 2 wymienionych tytulow 
egzekucyjnych odpowiednio do ich rodzaju.

Przy badaniu przyezyn odmowy sad nie j est 
zwiazany. faktycznemi ustaleniami tytulu 
egzekucyjnego. Dalsze badanie, czy tytui 
egzekucyjny jest uzasadniony, nie jest dúpu- 
szczalne.

Orzeczenie o wykonalnošci zaiatwia kwestj§ 
wykonalnošci zagranicznego tytulu egzeku- 
cyjnego ostatecznie i obowiazu je na calym ob
szarze Paňstwa, które je wydalo. Postepowa- 
nie prowadzace do wydania orzeczenia o wy
konalnošci nálezy zawiesic, ježeli co do tego 
samego stosunku prawnego lub przedmiotu 
toczy sie spor przed j ednym z sadów Paňstwa, 
W którem egzekucja ma byč wszcz§ta.

A r t y k u 1 8.
Dlužník može w postgpowaniu, maj íjcem na 

celu uzyskanie orzeczenia o wykonalnošci, 
zglaszač wszelkie zarzuty przeciw pretensji 
ustal onej w ty tule egzekucyjnym, jakotež 
przeciw wykonalnošci tytulu egzekucyjnego, 
ježeli zgloszenie takich zarzutów jest dopu- 
szczalne w postgpowaniu egzekucyjnem we- 
dlug ustaw obowiazuj acych na obszarze Paň
stwa, w którem egzekucja ma byc wszczgta.

Zarzuty te možná podnosič takže dopiero 
w toku egzekucji.

cianek 9.
Bylo-li ye Státě, kde exekuční titul vz 

v mém o žalobě pro zmatečnost nebo o ža 
o obnovu se zřetelem na exekuční titul
t^i".0-.od ozitl.,nebou zastaviti exekuci, 
třeba tez odloziti nebo zastavit! řízení o
Slá-r uf0 ^yko!latelnosti. Jakož i exekuc 
fetate, který vykonává exekuční titul

řízenTv ^°?e^nebo zastavení exekuc 
rizene v State, kde exekuční titul vznikl •
vlivu na nzení, které v druhém Státě by]

Artykuí 9.
Ježeli w Paňstwie, z którego tytul egzeku

cyjny pochodzi, w dotyczacem tego tytulu po- 
stypowaniu o jego uniewažnienie lub o wzno- 
wienie zarz^dzono zawieszenie lub umorzenie 
egzekucji, naležy takže w Paňstwie, które 
tytul egzekucyjny wykonuje, zawiesic lub 
umorzyč postgpowanie, majíce na celu wyda- 
nie orzeczenia o wykonalnošci, tudziež egze- 
kucj§.

Pozatem zawieszenie lub umorzenie egze
kucji, zarzadzone w Paňstwie, w którem tytul 
egzekucyjny powstai, niema žadnego wplyvm
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hájeno podle téhož exekučního titulu za úče
lem rozhodnutí o vykonatelnosti, ani na exe
kuci.

ODDÍL DRUHÝ.

0 vzájemnosti ve věcech konkursních, 

článek 10.
Účinky konkursu prohlášeného na území 

jednoho ze smluvních Států nevztahují se na 
jmění úpadcovo, které jest na území druhého 
Státu.

článek 11.
Byl-li na území jednoho smluvního Státu 

prohlášen konkurs na jmění příslušníka dru
hého Státu, jest třeba zpraviti o tom bez prů
tahu příslušný konsulární úřad domovského 
Státu konkursního dlužníka a zároveň zaslati 
tomuto úřadu opis rozhodnutí o prohlášení 
konkursu.

Totéž platí, je-li zjevno ze seznamu věřitelů, 
pokud takový výkaz se předkládá konkurs
nímu soudu, že mezi věřiteli jsou příslušníci 
druhého smluvního Státu, kteří se konkurs
ního^ řízení ještě nezúčastnili a nezdržují se 
na území Státu, kde konkurs byl prohlášen.

V případech uvedených v druhém odstavci 
tohoto článku jest třeba vyhlášku o prohlá
šení konkursu, jakož i všechny další vyhlášky 
a rozhodnutí vydaná v řízení konkursním, vy- 
hlasiti bez průtahu též v úředním listě dru
hého Státu, jestliže podle předpisů o tom plat
ných ve Státě, kde konkurs byl prohlášen, 
mají býti uveřejněny v úředním listě. Tyto 
vyhlášky budou na území druhého smluvního 
Státu posuzovány stejně jako vyhlášky vlast
ních úřadu.

Článek 12.
-Příslušníci jednoho ze smluvních Států, 
kteří jsou ve Státě druhém věřiteli konkurs
ními, budou v tomto řízení postaveni na roveň 
vlastním státním občanům tohoto Státu.

článek 13.
Konsulární úřad jednoho Státu jest opráv- 

nen zastupovati v konkursním řízení, jež bylo 
zahájeno v druhém Státě, příslušníky svého 
Státu, jsou-li v tomto řízení věřiteli, nejsou-li 
Y. ni,lstě přítomni a jestliže si neustanovili 
3 mého zmocněnce.

na wszczete na podstawie tego tytuíu w dru- 
giem Paňstwie postepowanie, majace na celu 
wydanie orzeezenia o wykonalnošci, ani na 
ěgzekuejf.

ROZDZIAL DRUGI.

O wzajemnošci w sprawach upadlošciowych.

A r t y k u 1 10.
Skutki upadlošci, otwartej na obszarze jed- 

nego z Paňstw umawiaj acych sie, nie rozcia- 
gaj§ si§ na majetek dlužníka upadíego, znaj- 
dujacy sie na obszarze drugiego Paňstwa.

A r t y k u 1 11.
Ježeli na obszarze jednego z Paňstw uma

wiaj acych sie zostanie otwarta upadlošč do 
majatku obywatela drugiego Paňstwa, naležy 
o tem niezwíocznie zawiadomič wlasciwa wía- 
dze konsularna Paňstwa ojczystego dlužníka 
upadíego, przesylajac jej równoczešnie kopje 
zarzadzenia o otwarciu upadlošci.

To samo obowiazuje w przypadku, ježeli 
z wykazu wierzycieli, o ile wykaz taki sadowi 
upadíošciowemu przedstawiono, wynika, že 
mi§dzy wierzycielami sa obywatele drugiego 
Paňstwa umawiaj acego si§, którzy nie biorii 
jeszcze udziahi w postppowaniu upadlošcio- 
wem i nie przebywaja na obszarze Paňstwa, 
w którem upadlošč zostaía otwarta.

W przypadkach wymienionych w ustepie 
drugim niniejszego artykulu ogloszenia 
o otwarciu upadlošci oraz wszelkie dalsze 
ogloszenia i decyzje, wydane w postepowaniu 
upadíošciowem, ježeli wedle przepisów Paň
stwa, w którem upadlošč otwarto, majřj byc 
umieszczane w gazecie urz§dowej, naležy 
ogíaszac równiež bez zwíoki w gazecie urze- 
dowej drugiego Paňstwa. Ogloszenia te běda 
na obszarze tego Paňstwa tak traktowane, jak 
ogloszenia wíasnej wladzy.

A r t y k u 1 12.
Obywatele jednego z Paňstw umawiaj acych 

si§, którzy w drugiem Paňstwie w vštěpuj a 
jako wierzyciele w postepowaniu upadlošcio- 
wem, běda w tem postepowaniu traktowani 
narówni z wtasnymi obywatelami tego Paň
stwa.

A r t y k u 1 13.
Wladza konsularna jednego Paňstwa jest 

uprawniona w postepowaniu upadíošciowem, 
wszczptem w drugiem Paňstwie, zast§powač 
swych obywateli, którzy w tem postepowaniu 
sa wierzycielami, ježeli sa na miejscu nie- 
obecni i nie ustanowili innego pelnomocnika.
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ODDÍL TŘETÍ.

Ustanovení konečná, 

článek 14.
Tato úmluva byla sjednána s výhradou rati

fikace. Listiny ratifikační budou vyměněny 
ve Varšavě, pokud možno nejdříve.

úmluva nabude účinnosti za měsíc ode dne 
výměny ratifikačních listin a vztahuj "! se na 
pohledávky, které vzniknou po její účinnosti.

Úmluva tato může býti vypovězena každým 
z obou Států; po vypovězení zůstane však 
v platnosti ještě dva měsíce, a i po uplynutí 
této lhůty jest použiti jejích ustanovení na 
řízení o prohlášení vykonatelnosti, které bylo 
zahájeno dříve než úmluva pozbyla účinnosti.

Tato úmluva byla sjednána v jazyku česko
slovenském a polském, při čemž obě znění jsou 
autentická.

Tomu na svědomí plnomocníci podepsali 
tuto úmluvu ve dvou prvopisech a opatřili ji 
svými pečetěmi.

Dáno v Praze dne 10. února roku 1934.

L. S. Dr. KOUKAL v. r.
L. S. B. PAVLŮ v. r.

ROZDZIAL TPvZECI.

Postanowienia koňcowe.

A rty kul 14.
Umow§ niniejsza zawiera si§ z zastrzeže- 

niem ratyfikacji. Wymiana dokumentów raty- 
fikacyjnych, powinna nastapié w Warszawie 
možliwie naj predzej.

Umowa wehodzi w žycie po uplywie mie- 
siaca, liczřjc od dnia dokonania wymiany do
kumentów ratyfikacyjnych i odnosi si§ do ro- 
szczeň, które powstana po jej wejšciu v/ žycie.

Umowa niniejsza može byč wypowiedziana 
przez každé z obu Paňstw; po wypowiedzeniu 
pozostanie jednak w mocy jeszeze przez dwa 
miesiace, a i po uplywie tego czasokresu po
stanowienia jej nálezy dalej jeszeze stosowač 
w postepowaniu, majacem na celu wydanie 
orzeczenia o wykonálnošci, które zostalo 
wszczete przed zgašnieciem mocy obowiazu- 
j§cej umowy.

Umow§ niniejsza sporzadzono w jazykách 
czeskoslowackim i polskim, które oba stano- 
wia tekst autentyezny.

W dowód tego Peínomoenicy podpisali umo- 
we w dwuch oryginalnych egzemplarzach i za- 
opatrzyli jg w swe pieczecie.

W Pradze dnia 10 lutego 1934 roku.

L. S. W. GRZYBOWSKI m. p.
L. S. Dr. JULJUSZ RENCKI m. p.

Dodatkový protokol.
Zplnomocnění zástupci obou Stran, podpi

sujíce úmluvu o vzájemném výkonu exekuč
ních titulů a o vzájemnosti ve věcech kon
kursních učinili shodně tato prohlášení:

Protokol dodatkowy.
Przy podpisaniu umowy o wzajemnem wy- 

konywaniu tytulów egzekucyjnych i wzajem- 
nošci w sprawach upadlošciowych Peínomoc- 
nicy Obu Stron zložyli zgodnie nastupujíce 
ošwiadczenia;

K článku 2,6.1 a 2:
Výrazem „soudy občanské" rozumí se také 

pracovní soudy (v Československu: zákon 
z 4. července 1931, č. 131 Sb. z. a n„ v Polsku: 
opatření Presidenta Republiky z 22. března 
1928, Dz. U. R. P. částka 37, poz. 350).

Obe Strany si vyhrazují možnost dohodou 
ministerstev spravedlnosti obou Států roz- 
šířiti ustanovení této úmluvy ještě na jiné 
mimořádné soudy.

Do artykulu 2, p. 1 i 2:
Przez okrešlenie „s^dy cywilne" nálezy rozu- 

miec takže sady pracy (w Czechoslowacji: 
Ustawa z dn. 4 lipea 1931, 1. 131 Sb. z. a n., 
w Polsce: Rozporzadzenie Prezydenta Rzeczy- 
pospolitej z dn. 22 marca 1928, Dz. U. R. P- 
No. 37, poz. 350.).

Obie Strony zastrzegaj q, sobie možnošč roz- 
ciagania postanowieň tej umowy, w drodze 
porozumienia si§ Ministerstw Sprawiedliwošci 
obu Paňstw, na inne jeszeze sady szczególne.
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K článku 2, č. 2:
Úmluva tato se netýká rozhodnutí o útra

tách, o nichž se zmiňuje článek 3 smlouvy 
z 6. března 1925 ohledně úpravy právních 
styků ve věcech občanských, trestních a ne
sporných.

K článku 3:
Obě Strany se shodly, že jest vyloučeno 

t. zv. sudiště fakturové. Byla-li tedy bez ná
mitek přijata faktura s doložkou o splatnosti 
a žalovatelnosti nároku v určeném místě 
nebo byl-li takto přijat jiný podobný dopis, 
a vůbec v projevu vůle konkludentním činem 
nelze spatřovat! prohlášení, v němž se strany 
podrobují příslušnosti soudu, který ve věci 
rozhodl.

K článku U, odst. 2:
Soudní prázdniny nemají vlivu na řízení 

o žádosti o prohlášení vykonatelnosti, jež 
bylo zahájeno podle této úmluvy.

Přípustnost zajištění nároku před zaháje
ním řízení o prohlášení vykonatelnosti a za 
jeho trvání, jakož i podmínky a účinky tako
vého zajištění řídí se předpisy platnými ve 
Státě, kde má býti exekuce zahájena.

K oddílu druhému.
Pod pojmem „konkurs" se rozumí v^ této 

úmluvě řízení konkursní, úpadek, řízení vy
rovnací a všecka jiná řízení toho druhu bez 
rozdílu jejich pojmenování.

Tento zápis jest nedílnou součástí úmluvy 
o vzájemném výkonu exekučních titulů a 
o vzájemnosti ve věcech konkursních.

Tomu na svědomí zmocněnci podepsali do
datkový protokol.

V Praze dne 10. února roku 1934.

Do artykulu 2, p. 2:
Umowa niniej sza nie dotyczy orzeczeň o ko- 

sztach, o których jest mowa w art. 3 Umowy 
z dnia 6 marea 1925 o uregulowaniu obrotu 
prawnego w sprawach cywilnych, kárných 
i niespomych.

Do artykulu 3:
Obie Strony sa zgodne co do wykluczenia 

t. zw. fórum fakturowego. Przyj§cie \vi§c bez 
zastrzežeň faktury, zawierajacej wzmiank§ 
o platnošci i zaskaržalnošci roszczenia w okre- 
šlonem miejscu, lub innego podobnego písma, 
oraz wogóle wyraženie woli w sposób dorozu- 
miany, nie može byc uwažare za ošwiadcze- 
nie, w którem strony poddají sie wiašciwošci 
sadu orzekajacego.

Do artykulu í, ust. 2:
Ferje sadowe nie maj a žadnego wpiywu na 

postepowanie, wszcz§te wedlug niniej szej 
umowy wskutek wniosku o wydanie orzecze- 
nia o wykonalnošci.

W kwestji dopuszczalnošci zabezpieczenia 
roszczenia przed v/szcz§ciem postepowania, 
maj acego na celu wydanie orzeczenia o wyko
nalnošci i w czasie trwania tego postepowania, 
jakotež co do warunków i skutków takiego 
zabezpieczenia, rozstrzygaja przepisy obowia- 
zujace w Paňstwie, w którem egzekucja ma 
byc wszczeta.

Do Rozdzialu dmtgiego:
Przez okreslenie „upadtošč" w niniej szej 

umowie rozumie sie postepowanie konkurso- 
we, upadlošciowe, ugodowe i wszelkie inne 
tego rodzaju, bez wzgledu na jego nazwe-

Protokol niniej szy stanowi czešč skíadowa 
umowy o wzajemnem wykonywaniu tytuíów 
egzekucyjnych i o wzajemnošci w sprawach 
upadlošciowych.

W dowód czego Pelnomocnicy podpisali pro
tokol dodatkowy.

W Pradze dnia 10 lutego 1934 roku.

B. PAVLŮ v. r. 
Dr. KOUKAL v. r.

W. GRZYBOWSKI m. p. 
Dr. JULJUSZ RENCKI m. p.
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PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU S DODATKOVÝM PROTOKOLEM 

SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A KNĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 26. ČERVNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 
STÉHO TŘICÁTÉHO ŠESTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

" ' Á • Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCÍ:

L- v, Dr. K. KROFTA v. r.

1QO„ /hlasuje se s tím ze ratifikační listiny byly vyměněny 
lao7 a ze umluva s dodatkovým protokolem nabude podle čl 
dne vymeny ratifikačních listin, t. j. dnem 24. března 1937.

Dr. Krofta v. r.

ve Varšavě dne 24. února 
14 účinnosti za měsíc ode

39.
Úmluva

mezi republikou československou a republikou Polskou

lostních.
o vzájemnosti ve věcech pozůsta-

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBL

R E P U B L 

BYLA
tato úmluva s dod

IKY ČESKOSLOVENSKÉ 

A

IKY POLSKÉ 

SJEDNÁNA

ATKOVÝM PROTOKOLEM:

Úmluva
mezi republikou československou 
Polskou o vzájemnosti ve věcech 

nich.

a republikou 
pozůstalost-

REPUBLIKA ČESKOSLOVENSKÁ A 
PUBLIKA POLSKA

n^Yrmn0St Ve Věcech pozůsta]
hc , rozh°dly se, že sjednají o tom úml, 

omu cíli jmenovali svými zmocněnci:

Umowa
mi§dzy Republiky Czeskoslowack^, a Rzecza- 
pospolitij Polska o wzajemnošci w sprawach 

spadkowych.

REPUBLIKA CZESKOSLO W ACK A I 
RZECZPOSPOLITA POLSKA, uznajac za po
žádané zapewnic sobie wzajemnošč w spra
wach spadkowych, postanowily zawrzeč w tym 
pizedmiocie umowe. W tym celu zamianowali 
Swymi pelnomocnikami:


